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HOACHUTEJBbHASA 3AIINCKA

Ilpoepamma eécmynumenbH020 UCNLIMAHUSL 6bINOJIHEHA 8 COOMBEMCMEUU C
mpebo8anuaMu Deodepanvrozo 20CY0apcmeeHHo20 0bpazosamenvpHo2o
cmanoapma svicuie2o 00pa308aHUsl N0 NPOSPAMMAM MALUCTPATYPbL.

BerynurensHoe MCIBITaHUE TPOBOIUTCS B AMCTAHIIMOHHOM opme.

DK3aMeH MPOXOANT B YCTHOM (opme.

[Tnatdopma nposenernst Moodle (st TUCTaHIIMOHHBIX 3K3aMEHOB).

[TponomKUTETFHOCTh 3K3aMeHa cocTaBiusier 1 akagemuuyeckuid 4vac (45
MHUHYT). Ha moAroToBKy aOUTYpHEHTY OTBOAMTCS IO 25 MHHYT, YCTHBIA OTBET
cocTasisieT 10 20 MUHYT.

DK3aMeH COCTOMT W3 JIBYX BOIIPOCOB: 1) BOIpoca IO NMEpPEeBOJOBEACHUIO U
IPaKTHKE MEPEeBOJa: TEOPETHUECKUN BOMPOC IO TEPEBOAOBEICHUIO U TMPAKTHUKA
YCTHOTO TEpeBOJia C JUCTA; 2) BOMPOCA MO0 MOHOJOTHYECKOMY BBICKA3bIBAHUIO H
coOece10BaHuI0 0 KOMMYHUKAaTUBHOM CUTYAIIHH.

Bo BpeMs oTBeTa, Ha YCMOTpPEHHE KOMHCCHH, MOTYT OBITh 3a/IaHBbI
JIOTIOJIHUTENbHBIE M YTOUHSIOLUE BOIIPOCHI.

[TonroTOBNICHHBIE OTBETHI BBICIYIIMBACT dSK3aMEHAIIMOHHAS KOMUCCHSI,
OLICHUBAaET B COOTBETCTBHHM C KPHUTEPUSIMHU OLIEHUBAHUS YCTHBIX OTBETOB H
KOJUIETHAJIbHO TMPUHUMAET pemieHne 00 oleHke (KoiaudecTBe OalljioB),

MOJYYCHHBIX PECCIIOHACHTOM 3a OTBCT.



KPUTEPUHU OLIEHKH

MakcumarnbHas olieHKa 3a sk3aMeH — 200 0amioB.
Onucanue KpUTEpPUEB OLEHKH IO  KaXJIOMYy BOIIPOCY  JK3aMeHa
paccuutbiBaetcs ucxoa u3 100 6amios.
HToroBeiii 6am mpeacTaBisieT co0o cCyMMy OaioB 3a OTBET Ha KaXKIbIHA
Borpoc. Torosas oreHka onpenensercs Kak cymma 0ajioB 3a J1Ba 3a/1aHusl.
OCHOBHBIMM  KpUTEpPUSIMH TIpH  OIIGHKE OTBETa Ha  BOIMNPOC  TIO
MEPEBOIOBEICHUIO U MPAKTHUKE TIEPEBOJIa B YCTHOM YACTH UCIIBITAHUS SIBISIOTCS:
— TIOJTHOTA OTBETA;
— 00OCHOBAHHOCTb U HAYYHOCTh OTBETA;
— TOCEA0BATEIILHOCTD U JIOTUMHOCTD U3JI0KECHHUS;
— cBOOOMHOE BIIAJICHUE MaTEpUAJIOM;
— BBIp@XEHHUE CBOCH MO3UITMH 110 HAYIHOU MTPOOJIeMe U €€ apryMEHTAIIHS;
— KOPPEKTHOCTh W BapHATUBHOCTH B MPE3CHTAIIMH YCTHOTO COOOIICHHS Ha
SI3BIKE U3YICHMUS;
— yMEHHE OPHUEHTHUPOBATHCS B MaTepuajie W apryMEHTHPOBATh MPU OTBETE HA
JOTIOJTHUTEIHHBIE BOMTPOCHI;
— aJICKBaTHOCTh TME€peBOJla C JIMCTa B COJEPKATEIHLHOM, JIEKCHUYECKOM,
rPaMMaTHYECKOM M CTHJIMCTUYECKOM O(OPMIICHHUH.
OnenuBanue 3a 1 BOMPOC OCYIIECTBISIETCSI B COOTBETCTBUU CO CIEAYIOIIUMHU
Oaytamu:
Omnenka «otmmunao» - 90-100 6ammoB
Ornenka «xoporoy» - 70- 89 6amios
OreHka «yIOBIETBOPUTEIBHOY» -50-69 6anios
O11eHKa «HEYI0BIETBOPUTEIHLHO» - 49 GaIoB U HUXKE.
MakcumanbHoe KoaudecTBo 6amios - 100.
OCHOBHBIMM KPUTEPHSIMH TIPH OIICHMBAaHWUM OTBETa Ha 2 BOMNPOC IO
KOMMYHUKATHBHOUW CUTYaIlUU SBJISTFOTCS:

— IIOJIHOTA OTBCTA,



— (oHeTHuecKast KOPPEKTHOCTS;

— JIeKCHYecKasi HarlOJHEHHOCTh U pa3HO00pa3ue;

— TIpaMmaTH4ecKas MPaBUIbLHOCTD;

— yMEHHE apTyMEHTUPOBATH MPU OTBETE HA JIOMOJHUTEIHHBIC OTBETHI

OnenuBanue 3a 2 BONPOC OCYIIECTBIISIETCS B COOTBETCTBUM CO CJEAYIOIIUMHU
Oaytamu:

Ouenka «otiangao» - 90-100 0auioB

Ornenka «xoporoy - 70- 89 6amios

OreHKa «yIOBIETBOPUTEIbHO»- 50-69 6anmios

OrneHka «HEYIOBIETBOPUTENIBHO» - 49 0aiIoB U HUXKE.

MakcumanbpHOE KoauaecTBo 6amios - 100.

AOuUTypUEHT, HaOpaBIIMI MO HWTOraM »3K3aMEHA, HUKE YCTAaHOBIEHHOTO
YHuBepcuteroM MUHUMaIbHOTO Oamta (50 0ansioB), CUMTAETCS HE CHIABIIUM
BCTYIUTEIHHOE UCITBITAHUE M BHIOBIBACT U3 YIACTHS B KOHKYPCE.

AOUTYpUEHT TIOJy4YaeT OILIEHKY «OTJIWYHO», €CIH OH JEMOHCTPUPYET
IyOOKOE 3HAHHME TEOPETUYECKOTO MaTepuaia, YMEHHE y4acTBOBAaTh B HAYYHOM
JTUCKYCCUH, 0€30IMO0YHOE TPEICTaBICHNE MOHOJIOTHYECKOTO BBICKA3bIBAHUS TI0
MIPE/ICTABICHHON CUTYaIK OOIICHUS.

AOUTYpPHUEHT MOTYYaeT OIEHKY «XOPOII0», €CIIU OH JIGMOHCTPUPYET XOPOIIee
3HaHHE TEOPETUYECKOTO MaTepuajia, HO C HEKOTOPHIMU HETOYHOCTSIMHU, YMEHUE
y4acTBOBaTh B HAYYHON TUCKYCCHHU, XOPOIIEE MPEACTABICHHE MOHOJIOTUYECKOTO
BBICKA3bIBAaHUSI 10 TIPEJCTABICHHOM cuTyanuu oOmeHus (3-4 JeKcHuko-
rpaMMaTHYeCKue WId (HOHETUIECKUE OMIHOKH ).

AOUTYpHUEHT MOJydaeT OILEHKY «YAOBJICTBOPUTEIHHO», €CIU OH B IICJIOM
JEMOHCTPUPYET OCHOBHOE Y/OBJIETBOPHUTEIFHOE 3HAHHWE pPacCMaTPHUBAEMOTO
BOIPOCA, HO C 3aMETHBIMH OIMOKAMH,; HETOYHO OTBEYACT Ha JOIOJTHHUTEIbHbBIE
BONIPOCHI WJIM HE OTBEYACT COBCEM, IIPEAOCTABISCT MOHOJOTHYECKOE
BBICKA3bIBAHUE C OOJIBIIMM KOJHYECTBOM OIIHOOK (6-8).

AOUTYpHUEHT TMOJy4YaeT OIEHKY «HEYJOBICTBOPUTEIHHO», €CIU OH

ACMOHCTPpUPYET OUYCHL IIJIOXOC BJAACHHUC TCOPCTHYCCKMM MATCPHAJIOM, HC



03BYy4YHMBACT OTACJ/IbHBIC CYIICCTBCHHBLIC MOMCHTBI B H3JIaraCMbIX OTBETAX, UMCECT
caMoc€ o6mee MMpCACTABJICHUC O PaCCMATPUBACMOM BOIIPOCC, OTBCYAIOIICC JIUIIb
MHWHHMAJIBHBIM TpC6OBaHI/IHM, HC OTBCHACT Ha BOIIPOCHI. HpI/ICYTCTBYI-OT

CephE3HbIC ONMMOKN B MOHOJIOTHYECKOM BBICKa3bIiBaHuu (9 u Goiee).



ITPOTPAMMA BCTYIIUTEJIBHOI'O UCIIBITAHUSA

Conepma}me BCTYIIUTEJIbHBIX HCIBITAHUM

TEOPUS U IPAKTUKA IIEPEBOJIA

Tema 1. OcHOBHBIE OHATHSI HAYKH O MIEPEBOJIE.

Conepxanue mnoHatus nepeBoi. llepeBomoBeneHue kak Hayka. FMcropus
pa3BuTHs TiepeBogoBeAcHUS. OCHOBHBIC pasnenbl nepeBoaoBencHus. OOrmas
Teopusi nepeBojga. YacTHele Teopun mnepeBoda. CrenuanbHblE TEOPHUH
nepeBoga. Hcropusi mnepeBona. Kputuka mnepeBoga. Teopuss MalmImHHOTO
nepeBoja. Meroauka TnpenojaaBaHus mnepeBoja. Tumbl, BHIBI, (OPMBI
nepeBofa. XyJI0KECTBEHHBIN nepeBol. CnennalibHblii iepeBo. [InchMeHHbIN
MepeBO. YCTHBIM NEPEBOJ. 3PUTEIBHO-YCTHBIM MEPEBOJ, WIM MEPEBOJ C
nucTta.  YCTHBIM  mepeBoj Ha  cayX. llocnenoBarenbHbI — MEPEBOS.
[TocnenoBarenpHBI TIEpeBO C 3amuchio. AO3ariHO-(ppa3oBbIi  MEPEBOI.
[Tomublid mocnenoBaTenbHbI TiepeBOA. COKpAIIEHHBIA MMOCJIE€I0BATEIbHBIN
nepeBol. EnuHunel  nepeBoma.  OCHOBHBIE — dTanbl  NEPEBOTYECKOM
nesarenbHoCTU. Boctnpustue (peuenius) Tekcra. Bocco3anne TekcTa Ha sI3bIKe
nepeBoja. Ilpobinema knaccudukanuu TEKCTOB. Pa3roBOpHBIE TEKCTHI.
OdunmanbHo-nenoBbie  TeKCThl.  OOIMEeCTBEHHO-UH(POPMATUBHBIE  TEKCTHI.
Hayunbie TexkcThl. Xyn0K€CTBEHHBIE TEKCThI. PEIMTMO3HBIE TEKCTHI.

Tema 2. OCHOBHBIE IEPEBOTUECKHUE TEOPUH.

Nudopmarnmonnas teopust nepeoja. CuryaTuBHas Teopusi nepeBojaa. Teopus
3aKOHOMEPHBIX COOTBETCTBUI S.N. Peuxepa. Teopus YPOBHEN
skBuBasieHTHOCTH B.H. Komucaposa. Teopuss MammHHOrO mnepesoaa. Teopus
BOGHHOT0 TiepeBosia. KoMMyHHUKAaTHBHO-(YHKIIMOHAIBHAS TEOpHUs TNEpPEeBOa.
KorauutupHas Teopus nepeBoja.

Tewma 3. Jlekcuueckue Tpanchopmaiuu 1 GopMaTbHO-JIOTMUYECKUE KaTerOPHUH.
Conepxanve TOHATHUSA JIEKCUUeckoil Tpanchopmaiu. @opmaabHO-JTOTHYECKUE

karteropuu. @opmanbHO-JIOrMYECKass Kareropus noaunHeHus. DopmanbHO-



JIOTUYECKAasd KaTeropus nepexkpemupanusa. PopmManbHO-JIOrHYECKass KaTeropus
KOHTPAIUKTOPHOCTH. (DOpMaIIbHO-TTOTHYECKAsE KaTErOpHsl BHEIOJIOKEHHOCTH.
Huddepennmanus 3HadueHuil. KoHkpeTtusamus 3HadueHUW. [eHepanmm3anus
3HAYCHU. METOHMMUYECKHN NEPEBOJ, WM MPUEM CMBICIOBOTO Pa3BUTHS.
Antonumuyeckuid miepeBoa. lLlemoctHoe mpeoOpa3zoBanue. KomrmeHcanus
NOTEPH NIPU MEPEBOJIE.

Tema 4. TI'pammarnueckue TpaHcpopMmalii U TEPEBOJ  HEKOTOPBIX
CUHTAKCUYECKUX KOHCTPYKIIHM.

ConmepkaHne TOHATUS TpamMMmaThyeckoil Tpanchopmauuu. ['pammarnyeckas
dopmMa W cHHTakcuyeckas KOHCTpykuus. IloHarne amMOMBajIE€HTHOCTU
CUHTaKCMYECKMX  KOHCTpyKiud. CrnocoObl TmepeBoia  aMOMBaJICHTHBIX
CUHTAaKCUYECKUX KOHCTpyKUIWW. llepeBox KkoMImapaTWBHOM KOHCTPYKIIMH B
3HaueHUM  (¢paszeojoruyeckoro  HHTeHcudukaropa. Jlurora-runepOona.
Jlutota-3Bpemusm. IlepeBon aOCOMOTHBIX KOHCTpyKIMil. Omnpenenenue
MOHATUS «a0COJIIOTHAS KOHCTPYKIUs». OMHOCYOBEKTHBIE U PA3HOCYOBEKTHBIE
CUHTAKCUYECKHE KOHCTPYKIMH U uX nepeBod. IlepeBon aOCOMIOTHBIX
KOHCTPYKIIUH B (PYHKIMHM YCUIUTENS NUHAMUKHU JEUCTBUA. AHAKOIyd U ero
nepezaya Inpy nepeBose.

Tema 5. DKCIpeCcCUBHO-CTHIIMCTUYECKAS] OCHOBA NIEPEBOA.

ConepxaHue TOHATHS DKCIPECCUBHOM KOHKPETU3ALUMU. ODKCIPECCUBHO-
nparMatuyeckas KOHKpeTtuszauusd. [I[pyuMeHeHue CTUIMCTUYECKH OKpPalleHHOU
JIEKCUKH IIPU MIEPEBOAE C YUETOM DKCIPECCUBHOM KOHKpeTu3auu. [loctpoenue
CUHOHUMMYECKUX PAA0B. DBheMu3anus 1 aedBdmesaius mpu nepeBoe.

Tema 6. Ilepenaua MOJIaIBHOCTH TIPU MEPEBOJIE.

ConepxaHue NOHATUS «MOJAJIBHOCTB». Pa3Hble MOAXOABI K ONPEAECICHUIO
MOJAIbHOCTU. OTTEHKM MOJanbHOCTU. Jlormyeckass ©  AKCHpPECCUBHAS
MOJAJIBHOCTh. (DYHKIHUOHAIBHBIA MPUHLMII IE€pEeladyd MOJAIBHOCTU IpU
nepeBose. CrocoObl Tmepeaaud MOJAJIBHOCTH TMpu mepeBoxe. IlepeBon

MOJQIbHON KOHCTPYKIUU «will + mepdekTHbIi "HOUHUTHB.



HPUMEPHBIE SK3AMEHAIIMOHHBIE BOITPOCHI/ 3ATAHUA

Bce sonpocwi u 3a0anus, npedcmasieHnble 8 0AHHOM paszoeiie, AGIAIOMC
1IPUMEPHBIMH!

Mot nyonuxyem ux ons popmuposanus y Bac obweeo nonumanus, umo 6yoem Ha
ecmynumenvHom ucnvimanuu. Ha camom sxzamene y Bac yace 6y0ym peanvhvie
ounemst u 3a0anus. OHU MO2Ym OMAUYAMBC O MO20, YMO NPeOCMAaBIeHO 8
danHoM pazoere.

IIpuMepHBIN epeYeHb BONPOCOB 110 TEOPHUH MepeBoaa

=

Hcropus pazsutus nepesoga B Poccun.

HcTopus 3apy0exHOro NepeBO10BEACHHUS.

Bxrnan FO. Haiina B Teoputo nepeBoga.

PazButne Teopun nepesona B tpynax O. Kane.
[lepeBomueckas konuenuusa A. Hoitbepra.

Cxonoc-teopus K. Paiic u ee kpuTuka

IIepeBoa Kak TEKCT U KAK AEATEIBHOCTD.

Bunbl nepeBojia u TpeOOBaHUS K KaXKIOMY BUJIa IEPEBOIA
. OCHOBHBIE TEOPUU ITEPEBOJA.

10 [lepeBoueckne KOMNIETEHIMM B TEOPUAX Pa3HBIX MCCIENOBATENEH -
MEPEBOJOBEIOB: KOMIIOHEHTHI U YPOBHHU

©CooNOThWN

11.ITpeanepeBogUeCKUid aHAIN3 TEKCTA, €0 ATAIbl U POJIb AJIA EPEBOIYECKON

JIESITCIbHOCTH.
12.TTpobGnema kiaccupuKauu TEKCTOB W CIENM(pUKA BOCCO3MAHHS TEKCTa B
MepeBo/ic.
13.Tlonsitue  skBuBanmeHTtHocTn TiepeBona y JLK. JlareimeBa u  B.H.
Kommuccapoga.

14.CooTHollleHre TOHATUI YKBUBAJICHTHOCTHU U aJICKBATHOCTHU TIEPEBO/IA.

15.IToHsTHE W MPUYMUHBI KCIIOJIL30BAHUS IEPEBOIUSCKUX TpaHCHOPMAITUH.

16.Tunsl nepeBogUeCcKUX TpaHchopmaIuii.

17.513p1k0BBIC 3HaueHust B iepeBoie (I1o JI.C. bapxynapoBy)

18.DopmanbHO-TOTHYECKHE KATETOPUHN B TIEPEBO/IE.

19.JIekcrueckue TPyAHOCTH MEPEBOIA

20.Crnenuduka nepeBojaa Gpa3eosioruu.

21.JlakyHapHbIe €IUHUIIBI B TEKCTE U CIIOCOOBI UX MEPEeBOIa

22. 'pammarnueckue  TPYOAHOCTH B  TMEpeBOA€ UM  IpaMMaTHYECKUE
TpaHchopMaIu

23.01H0CcyOBEKTHBIE U Pa3HOCYOBEKTHBIE CHHTAKCUYECKHUE KOHCTPYKIIMU U UX

nepeBo. [lepeBoa aOCOMIOTHRIX KOHCTPYKITUH.
24. Tlogxoapl K OMPENEICHUIO MOHATHS «MOJAIBHOCTh U (YHKIIMOHATHHBIN
MIPUHIINI TIepeaadyy MOJATbHOCTH MPH MEPEBO/IE.



25.Crennduka Xy0)KeCTBEHHOTO M MO3THYECKOTO MepeBoa

26.1lepeBos1 Hay4YHO -TEXHUYECKUX TEKCTOB

27.Crenuduka nepeBojia SJKOHOMUIECKUX TEKCTOB

28. OyHKIMOHATBHBIE CTHIIU B TIEPEBO/IC.

29. IlparmaTrka TiepeBoa Mpu CONMOCTABUTEILHOM aHAIHM3E TEKCTOB

30. OyHKIIMOHATHHO-CTHIIMCTUICCKIE U HOPMAaTHBHO-CTHIIUCTHUECKUAE OITHOKH
IIpH [IEPEBO/IE.

31. OcHOBHEBIE TEOPUU TIEPEBOIA

32.TeopeTndecKkre 0CHOBBI METOIUKHA OOYUICHHSI TICPEBOY.

TeMbI TEKCTOB HA yCTHblﬁ nmepeson € JJucra

1. JIuHrBUCTHYECKUE SBICHUS

2. MexKynpTypHas KOMMYHUKALUS
3. Teopwus u npakTuka nepeoja

4. KynerypHas cnenuduka

IIpumepHBbIe TEKCTHI HA NIEPEBO/ C JIUCTA
Text 1.
Analyzing Political Discourse: Towards a Pragmatic Approach
By Dr. Eba' M. Al-Rassam
Language is a weapon and a powerful tool in winning public support
especially during current information revolution period. It is also a weapon in the
struggle of community against community, world view against world view.
Language, therefore, is seen as the means for achieving the politician's goals and
interests. The term "political discourse” has been dealt with differently by different
linguists. The subject of the 'political discourse' in this study is institutional
politics, parliamentary debates, party conference speeches and the like. According
to Van Dijk "political discourse"” is not primarily defined by a topic or style, but
rather by who speaks to whom, as what, on what occasion and with what goals. In
other words, political discourse is especially ‘political' because of its functions in
the political process.
It is apparent that political discourse revolves around being manipulative and
hedgy, giving less information about the truth of things. So, it is well enough to say

that political language is the tricky and twisted use of language. A politician



actually hides himself behind these skills so as not to attach himself to any kind of
commitment. He may use certain pragmatic skills to attack other rival politician's
face in order to improve his; or simply to simulate the feelings of the population
and get them to believe in him or drive them to follow his beliefs. According to
Wodak various pragmatic devices such as insinuation, allusions, word play,
presuppositions and implicatures can be analyzed in their multiple functions in
political discourse where they frequently serve certain goals. All these devices are
concerned with the meaning of the utterance, how what is said was meant by the

speaker, and how the utterance is to be interpreted by the audience.

Text 2
High-Context and Low-Context Communication Cultures
By Meina Liu

A communication style is the way people communicate with others verbally
and non-verbally. It combines both language and nonverbal cues and is the meta-
message that dictates how listeners receive and interpret verbal messages. Scholars
have proposed different typologies for describing communication styles. Of the
theoretical perspectives proposed to understand cultural variations in
communication styles, the most widely cited is the differentiation between high-
context and low-context communication by Edward Hall.

According to E. Hall, cultures differ in the importance they place on words,
and one communication style tends to be more predominant in one culture than in
another one. Hall differentiated between high-context and low-context
communication cultures and argued that low-context communication is used
predominantly in individualistic cultures, whereas high-context communication is
used predominantly in collectivistic cultures. Members of high-context
communication cultures rely on their pre-existing knowledge of each other and the
setting to convey or interpret meaning, which reduces their reliance on explicit
verbal codes. Explicit, direct messages are considered either unnecessary or

potentially face threatening.



In contrast, in low-context communication most of the meaning is conveyed
in the explicit verbal code. Members of low-context communication cultures
expect the message sender to be direct, provide detailed information, and use
unambiguous language. If there is miscommunication or misunderstanding, the
sender of the message is often held responsible for not constructing a clear, direct,

and unambiguous message for the listener to decode easily.

Text3
TYPES OF TRANSLATION
by Susan Bassnett

In his article ‘On Linguistic Aspects of Translation’, Roman Jakobson
distinguishes three types of translation:

(1) Intralingual translation, or rewording (an interpretation of verbal signs by
means of other signs in the same language).

(2) Interlingual translation or translation proper (an interpretation of verbal
signs by means of some other language).

(3) Intersemiotic translation or transmutation (an interpretation of verbal
signs by means of signs of nonverbal sign systems).

Having established these three types, of which (2) translation proper
describes the process of transfer from source language (SL) to target language
(TL), Jakobson goes on immediately to point to the central problem in all types:
that while messages may serve as adequate interpretations of code units or
messages, there is ordinarily no full equivalence through translation.

Even apparent synonymy does not yield equivalence, and Jakobson shows
how intralingual translation often has to resort to a combination of code units in
order to fully interpret the meaning of a single unit. Hence a dictionary of so-called
synonyms may give perfect as a synonym for ideal or vehicle as a synonym for
conveyance but in neither case can there be said to be complete equivalence, since
each unit contains within itself a set of non-transferable associations and

connotations.



Because complete equivalence (in the sense of synonymy or sameness)
cannot take place in any of his categories, Jakobson declares that all poetic art is

therefore technically untranslatable.

Text 4.

Social Impacts of Music Festivals
By V. Pavlukovic et al.

Globalization, technological innovations, and a changing consumer focus
have served to dramatically change the way that event managers operate in today’s
turbulent business environment. Event managers have been increasingly forced to
develop a range of different strategies that will optimize their competitive
advantages, while, at the same time, minimizing their operation’s vulnerability to
external threats and emulation. In particular, it has become imperative that the
business improves its services in order to fulfill the holistic needs of their
customers. Customer-focused service activities that are more highly perceived as a
value are essential to gain loyalty and market leadership.

Festivals are emerging as a fast-growing sector of the tourism and leisure
industry and can have a significant impact on the host communities. There is
currently a consensus that festivals can have positive and/or negative impacts on
their host communities. Festival impacts are grouped into economic,
environmental, sociocultural and political categories. More importantly is how
local communities perceive these impacts as they may influence their acceptance,
involvement and support in organizing a festival. While the economic impact is
undisputed, the social repercussions may have an even more profound effect upon
local communities. Individual's attitudes are guided by the cultural values of their
society. Cultural values are the forces that shape attitude, affect preferences and

guide actions toward acceptance or rejection of certain products or services.



becena na HHOCTPAHHOM SI3bIKE

OCHOBHbIe TEMBbI U le/IMeprle KOMMyHI/IKaTI/IBHble CI/ITyaIII/II/I
1. Education

e.g. What is the main role of education? Is it correct to pay for education or
it should be free? Why?

2. Work, career, hobbies
e.g. What would you prefer: to work for a large salary or to work for
pleasure to be happy? What job opportunities and duties would you like to
take on?

3. Internet and the consequences of its implementation
e.g. Nowadays, people are under threat of cybercrimes. What would you
recommend to protect your personal data?

4. Modern technologies and creativity

e.g. What do you think about the technology of chipping the people? Do you
think that it gives more time for creativity or it would make people rely more
on digital devices like robots?

5. Multiculturalism and National Identity
e.g. What are the main traits of character of the Russians and the
Englishmen? What are the stereotypes about the Russians and the
Englishmen in both countries?

6. Travelling
e.g. ‘When we travel we learn about ourselves as well as the places we
visit’. Speak about why it is important for a person to travel, where you
prefer spending your holidays in your country or abroad; the problems a
person can face while travelling.

7. Arts
e.g. What modern arts appeal to you most? Which museums of the world do
you wish to visit? Why do tourists often queue to get to the world famous Art
Galleries and Museums and still admire classical masterpieces?

8. Crime and Punishment
e.g. What is your opinion on night car races? Should they be forbidden by
the law? What do you think should be an adequate punishment for the
people who drive away after knocking down the pedestrian?

9. Health and fitness
e.g. What do you think makes people fit? What do you do to get fit? What are

your ways not to get ill at the periods of pandemics?

10. Globalization

e.g. We live in the period of globalization and at the same time the efforts of

nationalities to keep their ethnic identity. What are the impacts of globalization

upon the world and this country?

11. Modern trends



e.g. What do you know about modern trends in arts/ cinematic or theatrical
world / fashion / consuming / technology or any other social sphere? Are you a
trend follower?

12. Negotiations

e.g. What is a negotiating process? Have you ever been a mediator or a

participant in a deal? What future negotiations are being discussed nowadays?

13. Pandemics

e.g. What is a pandemics? Can you name examples of big pandemics in the past?
What are the means of preventing and treatment of the pandemics? What is the
impact of Covid-19 upon the world and medical systems?

14. Future

e.g. How do you imagine the future? What do you think happen with the space
exploration, digital finance, distance education and robotization? Will artificial
intelligence completely change the world?
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